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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

cmapwiutl 6uK1aoay Kagedpu ameniicbKoi Mogu
Kuiscovrozeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenxa

Y cTaTTi po3rnsHYTO CTPYKTYPHI Ta CeMaHTWU4YHi acrnekTu reHdepHO MapKoBaHWMX (Hpaseosoriamis, O HOMiHYHOTb
NIOAVHY 3a pyucamm xapakTepy. 3BepHeHHS 10 aHani3y reHaepHO MapKoBaHuX ppaseornoriaMis 4ae 3mMory 4oCniguTy coui-
OKYMbTYPHI NapamMeTpy aHrMOMOBHOIO CYCNiNbCTBa i 3'ACyBaT TEHAEHLT, 3yMOBMEHi po3Mnoginom crtateBux ponen. Agxe
dpaseonoris € BTINEHHAM CYCNiflbHUX SBWLL | TPEHAIB, SKi MOXYTb 3MiHIOBATUCS B MpoOLECi eBontoLii cycninbCcTea, ane
3anuiaTes HasaBxam 3akapboBaHMMK B MOBHIN cucTemi. [Jobip emnipuyHoro matepiany 6yno 34incHeHo 3aBasiku CTPYK-
TYPHOMY Ta CEMaHTUYHOMY KpUTEPISIM, TOGTO 3a HAaSBHOCTI 'eHAEPHOTO Mapkepy B CTPYKTYpi abo 3HaueHHi (opaseonorivyHol
0oaMHMUI. 3anpONOHOBaHO METOAUKY BUOKPEMIIEHHS I'eHAEPHO MAapPKOBAHUX OAMHMULb Ha NMO3HAYEHHS XapaKTepy NMANHN
i3 cpaseonoriyHoro poHay aHrniicbkoi MoBKU. dpa3eonoriamy Ha NO3HaAYEHHS NIOAVHM 32 pucamu Xxapaktepy MatTb pi3-
HOMaHITHe NOXOMXKeHHS. 3aBAsKM eTUMONOriYHOMY aHanidy 6yrno BCTaHOBMEHO Taki J)kepena NOXOMKeHHs AoChiaxyBa-
HUX OOMHMUb, AK: ICTOPUYHI Nogii, NiTepaTypHi Ta WeKCNipiBCbKi TBOPW, TeaTpanbHuii Bokabynsp, bibnis Ta iHWOMOBHI
pecypcu. CTPYKTYpHUI aHania 3acsigyms, WO cepeg igioM-no3HaveHb NogvHN 3a pucaMm xapakTepy nepeBaxaroTb cyb-
CTaHTMBHI, a4 EKTMBHI Ta 3BOPOTU 3i CTPYKTYPOIO peyeHHs1. Byno BCTaHOBNEHO HWU3KY Dpa3eonoriyHnX HOMIHaLN, 3aBASKN
AkuM 6yno cchopmoBaHO JOCHimKyBaHi OAUHULI. KOMNMEKCHUIA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHWUIA aHani3 reHaepHO MapKoOBaHMX
dpaseonoriamiB aHrmMiNCbLKOI MOBW Aae 3MOry AOKNaAHO NPeACTaBMTM YOMOBIKa M XiHKY Ta ixHi TpaguuinHo chopMOoBaHi
" HabyTi 3 YacoM DyHKLIT B Cy4acHOMY CyCMifbCTBI, @ TAKOX PO3KPUTY Ta AeTarlbHO ONMcaTh OTPUMaHi AaHi LWoJo cTanmx
CTepeoTuniB i ysiBMEeHb CTOCOBHO PO3Moginy r'eHaAepHUX ponen.

Knio4oBi cnoBa: igioma, reHgepHvn KOMMOHEHT, €TMMONOris, KOHOTaLisl, cemaHTuKa, CTpyKTypa, dpaseonoriyHa
HOMiHaLis.

This paper focuses on the research of structural and semantic peculiarities of gender idioms denoting human personal-
ity, which means that the aim of this research is to discover and reveal the mechanisms of gender specificity in the struc-
ture and meaning of phraseological units nominating women’s and men’s features of character. Referring to the socially
constructed characteristics of men and women, such as norms, roles and relationships and between groups of women
and men, gender is represented in the language model of the world by different language means, idioms among them.
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There are different ways of expressing gender in idioms. It can be a formal component in the idiom structure, it can be
part of the idiom meaning. It can be identified both in the structure and the semantics of the idiom as well. So, the mate-
rial has been selected according the stated structural and semantic principles. The methods of selecting gender-marked
idioms from the phraseological fund of the English language have also been introduced. Universal and culturally specific
constants, connected with the opposition “masculine”/“feminine” have been highlighted.

The gender-marked idioms nominating people’s features of personality possess different etymology. The etymological
analysis has revealed that they originate from the Bible, general literature or Shakespeare’s plays, historical events or
other languages.

According to the structural analysis it has been stated that among the units under research the most common are sub-
stantive, adjective and sentence phraseological units.

The research of gender idioms denoting human personality has proved that despite the fact that men are mostly
idealized in the English linguistic view of the world, all the bad features of human personality are disapproved regardless
of the gender.

Key words: idiom, gender component, etymology, connotation, semantics, structure, phraseological nomination.

IMocranoska mnpoOaemu. IenmepHi mocHia- — TypHi Ta CEMaHTHYHI OCOONMBOCTI iioM, 10 TIO3HA-

JKEHHS 30CEPeKYIOTh y COOl BENUYE3HHH TUIACT
JUCLUUIUTIHADHUX 3HAHb, KWW Ja€ MIAIPYHTS ISt
COLIIOJIOTTYHMX, TICUXOJIOTTUYHHX, KYJIbTYPOJIOTIYHHX,
AHTPOTIONIOTIYHUX, JIIHTBICTHYHUX Ta 1HIIUX JOCITi-
JokeHb. Cepell TMHTBICTUYHUX Tainy3ed J0CITiHKeSHHS
reHnepHa (paszeosoris Bimirpae HE OCTAaHHIO POJb,
TOMY IO CIIOCTEpITaeThCs CTIHKWN iHTEpec ceper
JIHTBICTIB, SIKi MPAIIOIOTh 3 (Ppa3eoNOTIYHIM MaTe-
piajioM, 10 NEPMAHEHTHO OHOBIIOETHCA 3aBASKH
CTPIMKOMY PO3BUTKY CYyCITiIbCcTBa. A/pke (hpazeorno-
riuHi GoHIM pi3HUX MOB BiJI3HAYAIOTHCS HAKOITUY-
BaJIbHUM TIOTCHITIAJIOM, IO BiJKPUBAE MMEPCICKTHBH
JUIsl TIOAAJIBINUX NOCIIKEHb I'€HIEPHOTO YMHHHKA.
®pazeonoriyHi OMUHUIN SK EIEeMEHT KyJIbTypHOL
CHaIIMHHI KOXKHOT MOBH 3aKapOOBYIOTh y €001 ycTa-
JICHI TEHJIEPHI CTEPEOTHIHU 1 COI[iaJIbHI PO, IO
€ CIPUATIUBUM (DaKTOPOM JUIsl aHami3zy crenugiv-
HUX TCHACPHUX MaHi(peCTaIlil.

AHasi3 ocTaHHIX aocaigKeHb i myOmikamiii.
JocrmimkeHHs TeHIEpHOTO YMHHUKA Y Ppazeororii —
BEJIbMHU TEPCIEKTUBHUI HampsiM, apke 1CTOpPHYHI,
KyJBTYPHI i 3 4acOM MOBHi TpaHCc(opMallii B aHIIIO-
MOBHOMY CYCHUIBCTBI JIETEPMiHYBaIH €TUMOJIOTIYHE
pO3MAITTSI TEHIESPHO MapKOBAaHUX IiOM, TOX IIep-
CIIEKTUBHU JIOCIIKEHHS LIbOTO acIleKTy € Oe3mepe-
YHUMH. AHAJI3 TeHIepHO1 crienudiku $ppa3eonorid-
HOTO Marepiany NpPOBOAUBCS TAaKUMH HAyKOBLISIMH,
sk: FO. Bumnsikosa [1], 1. I'amynens [2], 1. 3ukoBa
[5], O. Ilepmaii [8] Ta inmmmu [3; 4; 6; 7; 9],
Ta Bce IIe epeOyBace y MIIOMIMHI iHTePECiB MOJIOINX
HayKOBIIIB.

IMocranoBka 3aBaanHs. Mera poOoTu TmOMS-
ra€e y BCTAHOBJICHHI Ta OIHUCI CTPYKTypHO-CEMaH-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEN AHMIINCHKUX 1110M-HOMIHA-
il JIIOMHU 3a PUCAaMH XapakTepy. AKTyalbHICTbH
JOCITIIPKEHHS 3yMOBJICHA CTINKIM IHTEPECOM 0 TeH-
nepHoi cnerudiku (pazeonoriqvaoro GoHIY aHTIIH-
CBHKOT MOBH, @ OTK€, HOLTYKOM MEXaHi3MiB PO3KPUTTS
OCOOJIMBOCTEW peNpe3eHTAallil TeHJIEPHOTO KOMIIO-
HEHTa aHIIIMCHKUX 1110M Ha TO3HAYCHHS XapaKTepy
monuHA. [IpenMeT qocmiKeHHs] CTaHOBIISITh CTPYK-

YalOTh PUCH XapaKTepy YOJOBIKiB 200 JKiHOK.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiasy. OTxe, matepiai
JOCTIKeHHS TpencTaBieHo 467 ¢pazeonoriyHuMu
OJIMHMIISIMH, IO IT03HAYAIOTh XapaKTep JIFOIUHHU:
a peeping Tom «OykB. ToMm-marmsga» — a man who
is too curious about other people business or a man
who likes secretly watching women while they are
taking off their clothes «3aHanTo 1ikaBHii YOJOBIK,
KM YCIOI CyHE HOCa Ta BiIPI3HAETHCS HE3A0PO-
BOIO I[IKaBICTIO, 200 YOJIOBIK, SIKHIl JIIOOUTH TAEMHO
JIUBUTHCS 32 )KIHKAMHU TOJI, SIK BOHU 3HIMAIOTb OJISIN»
[10; 11]. EMmipuaauii Marepian OyB OTpUMaHHA 3a
JIOTIOMOTOI0 METOJy CYIUTPHOT BHOIPKH 3 IPOBiJI-
HUX (Dpa3eosOriYHNX CIOBHHKIB aHIIIHCHKOI MOBH
[6;10; 11; 12].

Xapakrep MOXKHa BH3HAUUTH SIK CTPYKTYpPY CTild-
KHUX, MIOPIBHSHO IMOCTIMHUX IICUXIYHUX BIACTUBOCTEH,
10 BU3HAYAIOTh OCOOIMBOCTI CTOCYHKIB 1 TIOBEHIHKY
ocobwuctocTi. binpmricTs igiom rpymm (420 omuHMIE,
110 craHoBUTE 90% BiJI 3arajIbHOT KUIBKOCTI OJMHULIb
Ipyly) MarOTh HETaTUBHE EMOIliiiHe 3a0apBICHHS,
10 JIa€ MOXKJIMBICTh MPHUITYCTUTH, 110 B aHDIIHCHKIH
MOBHIH KapTHHI CBITY HEraTUBHI PUCH XapaKTepy Mij-
JTAIOTBCSI KPHUTHUIl, a TIO3UTHUBHI CIPHAMAIOTHCS SIK
HasrexHi Ta TigHi. [lo3ask prch Xapakrepy CTBOPIO-
I0Th Ti CYTT€BI BIACTHBOCTI JIFOJMHU, SIKI BU3HAYAIOTh
TOW 4M 1HIIMI 00pa3 MOBEMIHKH, CIOCIO XKUTTs, OyJI0
BUPIIICHO MTOOIMHOKI 1/1i0MU Ha TIO3HAYCHHS CIIOCO0Y
JKUTTS Ta MOBEIIHKH, TaKi sIK, HApUKIa, a hell-raiser
«OyKB. TIOBCTAINH 3 TIeKIa» — someone who behaves
in a noisy or wild way that upsets other people «xTocs,
XTO TIOBOJUTBHCS TyXKE IIYMHO 200 HABITH 5K JUKYH,
YUM 3acMyuye IHIIHUX», a man about town «OyKB.
cBiTchbka monuHa» — a fashionable man who leads
a sophisticated life «4onoBik, Mo Beae PO3TyILHHUNA
crioci0 xxutTsi» [10; 11], BIrounTH A0 3arany ¢paseo-
JIOTi3MIB, 1110 TO3HAYAIOTH XapaKTep JIOIUHH.

®pazeonoriydi oxuHUII 1i€i Tpynu Oyno Bifi-
OpaHo 3a TAKUMH KPUTEPISIMU:

— HasBHICTb y CTPYKTYpi 1IiOMH JIEKCEeM, SIKi
M03HAYAr0Th Y0JIOBIKA a00 XKiHKY, Ha/1al0Th iH(OpMa-
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L0 MIOJ0 PHC XapakTepy a0o MOBEAIHKOBUX 0CO0-
JIUBOCTEH, MPUTAMaHHUX Til M IHIIIH cTati: a broth
of a boy «OykB. Mmonozens» — a lively boy «ciaBawmit
xjomuuHay [10; 12];

— MOJKJIMBICTb 1IeHTU(iIKyBaTH r'eHAepHY 1H(Op-
MaIlil0 B CEMaHTHIIl (Ppa3eoiori3mMy 3a JOMOMOTO
MapKepiB, M0 BKa3yloTh Ha cTark: big girls blouse
«OyKB. BenMKa AiBoua O6my3a» — a weak, cowardly, or
oversensitive man «cjaaOKui, JISKJIUBAM Ta 3aHAATO
qyTIUBHNA 9ooBik» [10; 11].

Posrguemo €TUMOJIOTIIO 11loOM-HOMIHAII
JIOAWHM, IO MO3HAYaIOTh Xapakrep JoauHu. Llum
(paseosiorizmMam BIaCTHBE Pi3HE MOXOMKEHHS:

— igioMH, IO MAIOTh ICTOPUYHUN CKJIATHUK a00
BIIHOIIICHHS J0 iICTOPHYHUX OCOOMCTOCTEH, HAIPH-
knana: (as) game as Ned Kelly «OykB. cMiNUBHI K
Hen Kemni» — person who is too brave «cminuBuit 10
oe3poscynis» (Enyapn Kemti — BigoMuit aBcTpaitiid-
CHKHUI PO30IMHUK, 10 )KUB Y Apyriid nmonoBuHi XIX
CTOJITTS 1 BIAPI3HSIBCS HAA3BUUANHOIO XOPOOPICTIO);
the vicar of Bray «OykB. Bikapiii 3 bpeit» — a person
who changes his views in accordance with what is
suitable at the time «Oe3npuHIMITHA JFOAMHA, PEHE-
rar, IPUCTOCYBaHelb (3a iM’ M HaIliBJIEreHAapHOTO
Bikapis XVI cropiuus, SKHH YOTHPU pa3H MiHSB
CBOIO pedirito (2 pa3u OyB KaTOIUKOM 1 2 pas3u mpo-
tectanToMm) [10; 11;12];

— imioMu IiTEpaTypHOTO TOXO/UKEHHsS: a Peter
Pan «Oyxs. Ilitep Ilem» — youthful, boyish or
immature man «iH(aHTUIBHUHI YOJOBIK» (TOJIOBHHUI
nepconax nosicti J[x. bappi, xjonmuuk, sikuii He xoue
JOPOCTIIIaTH Ta BIYHO 3aJMIIAETHCS IOHUM); lady
Bountiful «6yxs. neni Jloctarox» — ostentatiously
charitable woman «OnaromiifHuIIA, MTaHi-TATPOHECA
(3a iM’aM nifioBoi ocobu 3 mecu Jlx. Dapnepa
“Beaux stratagem”) [10; 12];

— 0ibneismu: Jobs post «OykB. JHCTOHOLIA
loBa» — person who always tells bad news «rronuna,
10 TPUHOCHUTH ITOTaH1 3BICTKIY (€THMOJIOTIs 010Ti#-
ceka Job I, 13—19); scarlet whore (or woman) «OyKB.
OmynauLsy — any sexually promiscuous woman esp.
a prostitute «cekcyaqbHO PO3KyTa KiHKa, IMOBIsH»
(Scarlet Whore — xinoua ¢irypa Ta miciie rpixa, 1o
sragyeThest y kau3i Revelation XVII, 1-6) [10; 11];

— 3allo3WYeHHS 3 Pi3HUX MOB: a pukka(h)sahib
«OykB. Tykka caxib» — a real gentleman «cmpas-
KHI  JDKEHTIbMEH»  (€THMOIIOTiS — 1HJIHCHKA)
[10; 12]; fling (or throw) one’s bonnet over
the mill (or windmill) «OykB. KuaTH CBiii Yilelh 3a
MIHHI) — to act in a crazed manner (about woman)
«YUHATH 0€3PO3CYIUIHBO, MEPEXOIUTH MEXKi JO3BO-
JIEHOTO (TIPO KIHKY)» (ICTOPUYHO BHKOPUCTOBYETHCS
Ha MO3HAYCHHS JKIHOK, 110 MYCTHJIUCS Y BCl TSKKI;
MPOCTOBOJIOCUX JKIHOK, LIO HEXTYIOTh TI'pOMa-

CBKOIO JTyMKOIO; Ma€ TIOXOPKEHHsI Bil (PaHIy3bKOT0O
BUCIIOBY Jeter son bonnet par-dessus les moulins);
he who says what he likes, shall hear what he does
not like «OyKB. XTO TOBOPHTH, T€, IO JyMa€, MOIYE
Te, 110 HE CIoa00aeThes» — a man who claims that
he always speaks his mind does not expect others
to do the same, and is annoyed when they give him
a dose of his own medicine — that is, treat him as he
treats them «JronuHa, 110 TOBOPUTH T€, IO B HET HA
JTyMIli, HE OYIKY€, 1110 1HII 3pOo0JIATh Tak caMo» (Bif
JIATUHCHKOTO BUCIIOBY qui pergit ea quae vult dicere,
eaquae non vult audiet) [11; 12];

— (¢pa3zeonoriuHi OAMHUII, 110 OB’ sI3aHI 3 Tea-
TpoM: the villain of the piece «OyKB. TOJOBHHH 3J10-
niit m’ecm» — someone that has caused a bad situation
«XTOCh, XTO CIPOBOKYBaB HEMPUEMHY CHUTYAIIFO»
(Bupa3 Oyno BBezeHO B 00ir y XIX cropivui, 1e posib
MEJIOJPaMaTHYHOTO 3710115 OyJia OJJHI€I0 3 TOJIOBHUX )
[10; 12];

— mekcmipu3mu: a sad dog «OyKB. OXMYpHUI
nec» — gloomy and sad person «moxmypa JIOIHHA»
(W. Shakespeare, “King Richard II”, act V, sc. 5)
[10; 11].

3BEpHEHHS 10 CTPYKTYPHOTO aHaNi3y 11i0M-1I03Ha-
YeHb JIIOMMHU 32 pUCaMH XapakTepy IoKas3alo, IO
cepell HUX IepeBaXKatoTh 3BOPOTH CyOCTAHTUBHOTO
tuny (375 opuaune, ado 66,5% Bix 3arajgpHOI KilTb-
KOCT1 OIMHHUI[h TPYIHN), MO CKIAAAIOTHCS 3 TPUKMET-
HHKa Ta iMeHHuKa (Adj + N): a gay bird «OyxB. Becena
nTamka» — merry person «secerxyn» [10]. Takox
CIIOCTEPITalThCsl MPUKIIAAA 3BOPOTIB aJ1’ EKTUBHOTO
(98 omunuts, abo 17,4%) (chicken-hearted «OykB.
3 KypsuuM cepriem» — not brave «Oosskmit» [10])
Ta gieciniBHoro Tuity V + as + Adj + as + N (58 onu-
HuLb, a06o 10,3%): (be as gentle as a lamb «Oyks.
MOKIpJMBUI AK ATHs — to be very calm and kind «OyTn
Iy)ke ToKipnuBuM Ta goopum» [10; 11]). Ipuaomy
cepen aa’ €eKTUBHUX iioM OiTbIla KUTBKICTh — KOMTIa-
paruBHi 3BopotH as + Adj + as + N: (96 onunuIp, M0
CTaHOBUTE 98% BIJI 3arajibHOI KIJIBKOCTI a]’ EKTUBHUX
imiom): (as) jolly as a sandboy «OyKB. IIACIUBHHI SIK
JUTUHA, 10 JNUTh Qirypku 3 micky» — absolutely
happy, high-spirited «abconoTHO IACTHBUH, XKHT-
TepamicHUI»Y. TakoK MOXKHA BHUIUIATA HEBEIUKY
KUTBKICTh TEHACPHO MapKOBaHUX (hPa3coyoTi3MIB 3i
CTPYKTYpOIO pEUeHHs, SKi BimoOpaxkeHO 33 OauHU-
M, o € 5,8% BiJl 3aralibHOT KiJTBKOCTI TOCIIIKY-
BaHMX OJMHUIIG: he lives long that lives well «Oyka.
XTO TIPABUIIbHE YKUTTS BEJle, TOH J0Bro xuBe» — if you
live virtuously, you will have a long life; if a person
does not live virtuously is wasting their life «sixmio v
JKUBEII JT00pOUecHO, B TeOe Oy/ie TOBre KUTTS; SKIIO
JIFOITHA HE KHBE JIOOPOYECHO, BOHA BUTPAYAE HKHUTTS
JapeMHow; he that is full of himselfis very empty «OyKB.
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TOH MOPOXKHIM, XTO MOBHUI caM COO0I0» — concerns
the person who thinks only of himself and wants
everyone else to know how great he is «crocyerpcs
JIFOITUHH, 110 TyMa€ TUTBKH Tpo cebe Ta xoue, mob yci
3Hany npo ii Bemuu» [10; 11].

Hlomo cemanTHuHHX OcoOIMBOCTEH (hpaszeosno-
ri3MiB-HOMIHAI[IH JIFOMUHM 332 pUCAMH XapaKTepy, TO
CIIOCTEPITa€ThCs TIepeBaKaHHS MACKYJIIHHHUX 17110M
(220 omunuuIe, abo 47,2% Bix 3araabHOI KUTBKOCTI
JOCIIPKYBAaHUX OJMHUIIK), HACTYITHUMH € MeTareH-
nepHi (187 omuuuie Ta 40% BinnoBigHO) Ta demi-
HiHHI imiomu (60 onmuuuIk, ado 12,8%). 3aranom
KOMOiHaTOpHKa ceM 3HaueHHs (pa3eosoTiYHuX O/~
HUIb-TIO3HAYCHb XapaKTepy IIOJUHA BUPAXKAETHCS
TaKUM YHHOM: OOJIraTOpHI CeMHU TE€HACPHOI O3HAKH
Ta xapakrtepy + audepeHiiitna cema «crenupivi
pucu xapaxrepy»: an open book «OykB. BiaKpuTa
KHHUTa» — a person who is open and honest «Binkpura
Ta mupa Jonuaay [11; 12].

OTxe, xapakTep Ma€ MPSAMHUN B3a€MO3B’SI30K 3i
CII0OCOOOM JKHMTTS Ta IIOBEIIHKOIO, TOOTO Mae Oe3Io-
CepeHii BIUTHB Ha Ili CKJIaJHI ACTIEKTH 0COOMCTOCTI.
TakuM 4YMHOM, OKPIM BHIIE3a3HAYCHUX CEM, Y KOM-
OiHaIliro 3HaYeHHS (Pa3eoIOriuHOT OUHUII MOXKYTh
BKJIIOUATHCSI CEMHU «IOBeiHKaY (an enfant terrible
«OykB. IImoxim» — a famous or successful person
who likes to shock people by behaving badly «Bizoma
a00 ycrHillIHa JIFOINHA, KA JIFOOUTH MOKYBATH JIFOCH
MTOTaHOKO MOBeIiHKOIOY [11; 12] a00 «CImocio KUTTsD)
(lounge lizard «0Oyks. anboHc» —a well-dressed man
who frequents the establishments in which the rich
gather with the intention of seducing a rich woman
with his flattery and deceptive charm «HepoOa,
JO3BUTBHAY TYNBTINAKa, YaCTHIA BiJIBiyBa4d JaHCHH-
TiB, SIKUH IIyKae 3HaOMCTBA 3 OaraTMMH KiHKaMu»
[10; 11]), m1o € HACTiAKOM XapakTepy SK TaKoro.

Cepen IOCHIDKyBaHMX OJMHUIL 3a(piKCOBAHO
TepeBaYKaHH 1110M 3 TEHAEPHIM KOMIIOHEHTOM, IO
BHpaXeHUH IMIUTIIATHO (338 OAUHUITG, IO CTaHO-
BHTH 72,4% BiJi 3araibHOI KUTHKOCTI OMUHUIIB TPYTIH),
a/pke OLTBLIICTH i4iOM TPYNU YTBOPEHI 3aBISKU
MeTaQOpUYHOMY 1 METOHIMIMIYHOMY MEpeHOCaM:
a thorn in one side «OyKB. KOJIIOUKa B 0OII1» someone
that keeps causing problems «XToch, XTO 3aBHae
Oararo kiomnoty»; a ball of fire «OykB. BOTHSHHIA
map» — a person who is full of energy and enthusiasm
«JTIOJIMHA, TIOBHA €HEpTii Ta eHTy3iasMy». OnuHuIi
3 TCHJICPHUM KOMITOHEHTOM, 110 BUPQKEHHUH SKCILTi-
LUTHO, CTAHOBJIATH TPETHHY BCHOTO 3araty OAHHUIIb,
mo OepyTh ydacTh Yy HNOCTIIKeHHI: a man of few
words «OyKB. YOJIOBIK JEKIIBKOX CIIiB» — a taciturn
person «HebararocmiBHAN 900Bik» [10].

SIk 3a3Ha4aNIOCs BUIIE, OLILIIOCTI 1/110M Ha IIO3HA-
YeHHs1 Xapakrepy Jroaunu (420 oxuHunb, abo 90%

BiJl 3arajbHOI KUIBKOCTI OJMHHUII TPYIH) BIACTHBA
HeraruBHa KoHoTamis 1 ymme 10% (47 omuHMIb)
€ TIO3UTHBHO KOHOTOBAHMUMH. TaKUM YMHOM, MOXKHA
3pOOWTH PaH)KYBaHHS HANIOIIMPEHIIINX HEraTHB-
HUX PHC XapakTepy, IPUTaMaHHUX SIK YOJIOBIKaM, TaK
i xinkam. HaiiGinb1ie 3acypKyrOThCsl Taki BaaH, sIK:

— &aiOHICTh (a cheap skate «OyKB. nemieBHUi CKaT
(Tum)» — a stingy person «cKymnepasi, ckaapay» [12]);

— 3aIMPIUBICTS (a fighting cock «OyKB. OIMIIIBCHKUI
miBeHb» — a combative person «mmbeHuK [12]);

— Haxa0cTBo (a cool beggar «OykB. HaxaOHUH
TU» — impudent person «Haxa0a»);

— nuxartictb (as vain as a peacock «OyKB. nuxa-
THHU, TTOBAXHUH, K maBud» — a self-centred person
«Tmxara, ropAoBHTa JroauHay [12]);

— 0os3KicTh (an old woman «OykB. crapa 6abay» —
a timid, fussy, or cautious person «0osi3ka a00 METyII-
nuBa JoarHa (po yonosika)» [12]);

—nuuemipctBo  (no  man  can  serve  two
masters «OyKB. HE MOXXHA CIY)KHTH JIBOM IaHaM
ompa3y» — a person cannot work for two different
people, organizations or purposes in good faith,
because they will end up favouring one over the other
«TIOIMHA HE MOXKE NpaIIoBaTH Ha JBOX pPi3HUX
nrofie, abo oprauizaiii, abo CIyryBaTH JIBOM IJISIM
cymutinHO» (eTtuM. 6101, Mathew VI, 24) [10];

—ropuoButictb  (Lady Muck «OykB. Jlemi
Mep3sora» — a haughty or socially pretentious woman
«ropmoBuTa Ta 3BepxHs kiHkay [10; 11]), muxatict
((as) proud as a peacock «OyKB. TUXaTHii, TOBAXXHUH,
sK maBu4» — a vain or self-centred person «muxara,
TOPIOBUTA JIIOAWHAY; a man may love his house well
without riding on the ridge «MoXHa IIIOOUTH CBOIO
JIOMIBKY, ajie He 00OB’SI3KOBO ii yCIOMM pO3XBalIto-
Batu» [6; 10]);

— ninb (weary Willie «OyxB. Bimti, o Hynerye» —
one who avoids or dislikes work «Hepo0a; JsronuHa,
o yHUKae podbotm» [6; 10]);

—amronerep (a light o’love «Oyk. cBiTIIO
KoxaHHs» — a light or wanton woman; a woman
inconstant in love «kokeTka, JIETKOBa)KHA Y KOXaHHI
KiHkay [6; 10]);

— HeyutBo (a flannelled fool «O0ykB. 60Bayp y (hina-
HeJleBoMYy KocTioMi» — a nickname of rich bone-idle
sportsman «IJIy3JMBE TIPI3BHCHKO JIOOYpsI-CIIOPTC-
MeHa» [6; 10]).

3ayBa)kuMo, 110 JUIS JSSIKUX HEeraTUBHUX YOJIOBi-
YMX O3HAK 3aCTOCOBYIOTBHCS 1[IOMH 3 JKIHOYMM T'CH-
JIEpHUM KOMIIOHEHTOM Y CTPYKTYpI, 1[0 HE pa3 Bij-
3HAYaJIOCS JTIHTBICTAMH, SIK TUCKPUMIHATUBHUH (akT
CTOCOBHO XIHKH.

[omo imiom, sIKi MiIKPECITIOIOTh TOBEAIHKY a00
CHoci0 KUTTS, U0 € HACHIAKOM IEBHUX PHC Xapak-
Tepy, TO OUTBLIICT 3 HUX € HEraTHMBHO 3abapBlie-
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Humu. Hampuxmazn, ¢paseonoriamu, 1o OMUCYIOTh
HEraTUBHY MOBEIIHKY, sSIKa MOke OyTH 3yxBaJioro abo
HaBiTh arpecuBHOIO: ¢ lager lout «OyKB. I’ THUH Oer-
KEeTHUK» — a young man who drinks too much alcohol
and is then noisy; rude, or violent (often plural)
«MOJIOAMI YOIOBIK, SKHUH CIIOKHBAa€ 0araro ajiko-
TOIII0 Ta TOBOJUTHCS Tpy0bO 1 )KOPCTOKO»; a rough
customer «OykB. rpyouii Tum» — villain, scoundrel,
nasty person «rpyOisH, HeoTecaHa IIFOAWHAY»; abo
3apo3ymina moBenminka: a (little) tin god «OykB.
MaJIeHbKUI O0kok» — someone who behaves as if
they are more important or powerful than they really
are «XTOCh, XTO IMMOBOAUTHCS TaK, HIOUTO BiH BayKJIH-
Bimmii 1 MoTyTHIImMH 3a iHIUX» [10; 11].

CBoero geproro (paszeonorisMi Ha ITO3HAYCHHS
croco0y JKUTTS JIOMUHA MOXKHA PO3MOJIUTUTH 3a
TaKUMU TIATPpyTIaMHu:

— no3ButbHU cniociO xutts (ladies who lunch
«OyKB. Jie/l, 0 XOAATh HAa JaHu» — women with
the money and free time to meet for social lunches
«OKIHKH, IO MaloTh TPOIIi i 6araro BUIBHOTO Yacy,
00 peryispHo 3ycTpivarucs 3a jandamuy [6; 10]);

— posryneHUHA  (night owl «OykB. HiuHa
coBay — a person who stays up late at night «omiB-
HIYHUK, HIYHUAH TyIsikay; a high roller «OykB. TyiIb-
Bicay — someone who spends a lot of money in
a careless way, especially risking money in games
«TOW, XTO BUTpauae Garato rpoiield, 0CoOIUBO rpa-
FOUH B a3apTHi irpm» [6; 12]);

— ackernunuii (a pillar of society «OykB.
CTpW)KEHb CYyCHIbCTBa» — a person regarded as
a particularly responsible citizen «ttoguHa, SKy BBa-
JKAIOTh BiJMTOBITAIFHOIO B COMiyMi»; a woman of her
word «OyKB. jKiHKa CBOTO CJOBa» — a person who
keeps the promises that they make «monuna, sika
3aBXK/IU IOTPUMYETHCS CBOIX 00ILTHOK» [6; 12]).

®dpaseosioriyHi  OAMHHUIII-HOMIHAINT  JIFOAMHU
Ha TO3HAYEHHS PHUC XapaKTepy B CBOIM OLIBIIOCTI
€ HeraTUBHO OIiHHUMH (420 ommHUIB, 2060 90% Bin
3arajpbHOI KiJIbKOCTI OJMHHMIIb TPYIH), 110 CBiIYUTH
Ipo Te, IO Mpollec HOMiHAIT 0a3yeThcs Ha O3Ha-
Kax HEraTUBHOI MOJIOHOCTI XapakTepy, NOBEAIHKU
TOlIO. Y MEXaxX NOCIIHKEHHS TaKUX OJUHULL Bij-
3HAYAETHCS TIepeBara HEMOTUBOBAHOI KOMIIOHEHTHO
3yMOBJIEHOI (hpa3eonoriunoi HoOMiHamii, B OCHOBI
K0T MICTHTBCSl 3aTEMHEHUI HepeanbHU 00pa3,
3 SIKHM Mailke HEMOXKJIMBO BCTaHOBHTH 3B’S30K:
an open book «OyKB. BIIKpUTa KHUT@» — a person

who is open and honest «BifkpuTa i UecHa JTFOIHHAY;
a straw man «OyKB. COJIOM’ STHUI YOJIOBIK» — a person
that is weak and easy to defeat «4omoBik, KOTO JIErKO
31maMaru, nepeMortuy [6; 10; 12].

[Hmi Tumm  ¢dpaszeonoriyHoi HOMiHAMii TaKOX
0epyTb y4acTh y (hopMyBaHHI 1J1i0M, 1110 HOMIHYIOTh
JIOJIMHY 33 PUCAMH XapaKTepy:

— MOTHBOBaHa KOMIIOHEHTHO 3yMOBJIeHa (pa-
3eosoriyHa HoMiHamis (Dr) Jekyll and (Mr) Hyde
«OykB. pokrop Jlxekin i micrep Xaiin» — a person
with two distinct personalities, one good and one
evil «ronuHa-nepeBepTeHb, B SIKOMY IEpEeBaXKae TO
JIOOpHUil Mmoyarok, TO 37Hid» (3a iM’SIM Teposi IMOBi-
cti PJI. CriBeHcoHa, ¢ 7OOPOMIHHII Tepoil TOKTOP
JIKeKiT TIepioJUIHO MTepETBOPIOBABCS Ha TaHEOHOTO
Mmictepa Xaiina) [10; 117;

— HempsMa BTOPMHHA HOMiHAlis, KOJH IPOIeC
HaliMEHYBaHHSI HE BiI3HAYAETHCSl 3MIHHUM IPOTOTH-
noM: an old wife «OykB. crapa 6aba» — person who
likes gossiping «Kkyma, IIIITKapka»; a nasty piece
of work «OykB. orumHa podora» — a very unpleasant
person «ayxe HenpuemHa JroguHay [10; 11];

— 3MimaHa: a straw man «OyKB. COJOM SHUH
4oJIoBiK» — a person that is weak and easy to defeat
«UOJIOBIK, SIKOTO JIETKO mooopoTm» [10];

— TpeTWHHA, ab0 TIOBTOPHE IEPEOCMHUCIICHHS
BKE IIEPEOCMHCIICHUX 3BOPOTIB IIISIXOM JEepUBa-
1ii BUCIOBY: a gentleman of the three outs «OyKs.
JDKEHTIIbBMEH Oe3 rpoiuei, 6e3 mpucTOHHOro MIaTTs
1 yecHoro imeHi» — unreliable man «cymHiBHa 0cCO-
oucticte» (BiJ BUCIOBY three outs, out of pocket, out
of elbows, out of credit); every man has his faults
«OyKB. KO’KHA JTFOMUHA Ma€ CBOT HEOJIKM» — NO One
is perfect «HiXTO HE i7eambHUI (BiJ BUCIOBY every
man has his faults, and honesty is his) [10; 12].

BucnoBku. VY pesynbrari JgociikeHHS Oyio
BCTAHOBIICHO, 1[0 B JICSKUX IJIOMIMHAX AHTJIOMOB-
HOT MIACHOCTI JOJIOBiYa 1 JKiHOYA KaTeropii He Mmpo-
TUCTABJISIIOTLCS OJHA OJHIN, a MaroTh JEsIKl CXO0XK1
ocobnuBocTi. JloknagHe BUBYEHHS CEMaHTHYHOT
crierudiky Ppazeoiori3Mis, 10 HOMIHYIOTh JIFOIUHY
3a pUcaMu XapaxkTepy, yMOKIUBHUIIO AIHTH BUCHOBKY,
1110, HE3BAKAKOYM HA TaK 3BaHY «iJeai3alliroy 40i1o0-
BiKa y aHIJIOMOBHIHM KapTHHI CBiTy, BCl BaJd Xapakx-
Tepy, Taki sIK MHUXaTiCTh, aJI0JbTEP, HEOCBIUYEHICTh
TOLIO, 3aCyIKYIOThCSl OIHAKOBO, HE BPaXOBYIOUH
cTath pedepeHTy, 30KpemMa arpecuBHa IOBEIHKA,
sKa IPUTaMaHHA YOJIOBIKaAM.
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CratTio npucBsiyeHo npobnemi BUBYEHHS NparMaTUYHUX 0COBNMBOCTEN BiNCbKOBOI peknaMu Ha maTepiarni aHrnomoB-
HUX BIMCbKOBMX PEKMaMHUX PONKWKIB. PeknamHWN TEKCT PO3rnsaHyTO Sk 0COBNMBMIA BUA TEKCTY 3 MakcMmarbHWM npar-
MaTuyHUM noteHuianom. OxapakTepn3oBaHO XaHPOBI BUAW BINCbKOBOTO peknamHoro auckypcy. OnmcaHo ocobnmeocTi
KOMMO3ULiHOT CTPYKTYpY PEKNamHOro TEKCTY, akLeHTYETbCS yBara Ha B3aeMO3B'A3Ky /oro BepbanbHux i HeBepbanbHMX
KOMMOHEHTIB. PO3rnsiHyTo NnparmaTuyHi 0cobnmBoCTi aHrfIOMOBHOI BiiCbKOBOI pekiamu Ta 3anponoHOBaHO TUMOSOTi0 KOH-
CTBOPEHHS: NaTPiOTUYHY, OCOBUCTICHY, po3BaxarbHy, iIHTENEKTyanbHO-HecnodiBaHy. binblicTe 4OCMIMKEHNX aHINIOMOB-
HUX BIMCbKOBMX PeKMaMHKX ponukiB Byny CTBOPEHi 3a NPUHUMNOM MaTPiOTUYHOI KOHUEenNUii. ABTOpU AN BUCHOBKY,
Lo MOBHI 3acobu BnAMBY (SKi CNPSMOBAHI Ha CNPaBMSHHA NEBHOIO BPaXEHHS Ha peLunieHTa, a oTxe, € efieMeHTaMu
nparMaTUyYHOro NoTeHLjiany TEKCTY) BINCbKOBOI peknamu y nepeBaxHil BinbLIOCTi € iHTepHauioHanbHuMmn. Ocobnueo Le
CTOCYETLCSA rpaMaTUYHUX MOMEHTIB. Binbll HauioHanbHO cneundiYHUMKM € NEeKCUYHI 3acobu, fKi HeCyTb HauioHanbHY
COLliOKyNbTYPHY iHdhopmauito. OCHOBHUMM eneMeHTaMu nparmMaTMyHOro HaBaHTaXEeHHS BINCbKOBOI Bijeopeknamu € Bige-
ops, 3BYKOBUI psif, i TEKCT. BHaCNigok B3aeMOi LIMX OCHOBHUX KOMMOHEHTIB PEKMAMHOr0 TEKCTY BifOyBaeTbCA MOro nia-
CUINEHVI BNIIMB Ha CBIAOMICTb peuunieHTa. Y TekcTax peknamHux BiAeopornuKiB NpoaHarnisoBaHo nparMaTuiHi MOMEHTH,
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